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UMOWA MI¢DZY RZÑDEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ A AUSTRIACKIM RZÑDEM FEDERALNYM

o wspó∏pracy w dziedzinie dobrowolnych Êwiadczeƒ Republiki Austrii 
na rzecz by∏ych robotników niewolniczych i robotników przymusowych re˝imu narodowosocjalistycznego,

sporzàdzona w Wiedniu dnia 24 paêdziernika 2000 r.

UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Austriac-
kim Rzàdem Federalnym

o wspó∏pracy w dziedzinie dobrowolnych Êwiadczeƒ
Republiki Austrii na rzecz by∏ych robotników niewol-
niczych i robotników przymusowych re˝imu narodo-

wosocjalistycznego

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Austriacki Rzàd Fe-
deralny,

zwane dalej „Stronami Umowy”,

uznajàc, ˝e dyktatura i wojna przynios∏y nienawiÊç
do obcych, niewol´, rasizm, nietolerancj´ i masowe
mordy, ˝e niepowtarzalny i nieporównywalny charak-
ter zbrodni holocaustu oraz ludobójstwo na narodach
s∏owiaƒskich i innych stanowià wezwanie do sta∏ej
czujnoÊci wobec wszelkich form dyktatury i totalitary-
zmu,

przekonane, ˝e trwa∏a stabilnoÊç i pokojowe oraz
bezpieczne wspó∏istnienie mogà byç zapewnione je-
dynie przez sprawiedliwoÊç i pojednanie oraz ˝e wie-
dza i uwra˝liwienie na struktury i mechanizmy narodo-
wosocjalistycznego systemu bezprawia muszà byç
przekazane przysz∏ym pokoleniom jako przestroga na
przysz∏oÊç,

kierujàc si´ pragnieniem takiego ukszta∏towania
wspó∏pracy mi´dzy Stronami Umowy, aby by∏ym ro-
botnikom niewolniczym i robotnikom przymusowym
re˝imu narodowosocjalistycznego na terytorium dzi-
siejszej Republiki Austrii przyznaç dobrowolne Êwiad-
czenia Republiki Austrii, przy uwzgl´dnieniu odpowie-
dzialnoÊci odnoÊnych przedsi´biorstw,

Êwiadome, ˝e poprzez niniejsze dobrowolne
Êwiadczenie Republiki Austrii wniesiony zostaje istot-
ny wk∏ad w pojednanie, pokój i porozumienie naro-
dów w Europie,

uzgodni∏y, co nast´puje:

ABKOMMEN

zwischen der Regierung der Republik Polen und der
österreichischen Bundesregierung 

über die Zusammenarbeit bei den freiwilligen
Leistungen der Republik Österreich an ehemalige

Sklaven- und Zwangsarbeiter des
nationalsozialistichen Regimes

Die Regierung der Republik Polen und die
österreichische Bundesregierung,

im folgenden „die Vertragsparteien” genannt,

in der Erkenntnis, daß Diktatur und Krieg den
Fremdenhass, die Unfreiheit, Rassismus, Intoleranz
und Massenmord brachten und daß die Einmaligkeit
und Unvergleichbarkeit des Verbrechens des
Holocaust, der Völkermord an slawischen und
anderen Völkern Mahnung zu ständiger Wachsamkeit
gegen alle Formen von Diktatur und Totalitarismus
sind,

in der Überzeugung, daß nur durch Gerechtigkeit
und Versöhnung dauerhafte Stabilität und ein
friedliches und sicheres Miteinander gewährleistet
werden können sowie das Wissen und die Sen-
sibilität für die Strukturen und Mechanismen des
nationalsozialistischen Unrechtssystems den künfti-
gen Generationen als Mahnung für die Zukunft
weitergegeben werden müssen,

von dem Wunsche geleitet, Zusammenarbeit
zwischen den Vertragsparteien zu schaffen, um
ehemaligen Sklaven- und Zwangsarbeitern des
nationalsozialistischen Regimes auf dem Gebiete der
heutigen Republik Österreich eine freiwillige Leistung
der Republik Österreich unter Berücksichtigung der
Verantwortung der betroffenen Unternehmen zu
geben,

in der Erkenntnis, daß durch diese freiwillige
Leistung der Republik Österreich ein wesentlicher
Beitrag zu Versöhnung, Frieden und Verständigung
der Völker in Europa gesetzt wird,

sind wie folgt übereingekommen:
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Artyku∏ 1

Definicje

Dla celów niniejszej umowy:

1. okreÊlenie „Fundusz” oznacza ustanowiony na
mocy austriackiej ustawy federalnej Fundusz na rzecz
dobrowolnych Êwiadczeƒ Republiki Austrii dla by∏ych
robotników niewolniczych i robotników przymuso-
wych re˝imu narodowosocjalistycznego (Fundusz Po-
jednania),

2. okreÊlenie „Fundacja” oznacza ustanowionà
przez Rzeczpospolità Polskà Fundacj´ „Polsko-Nie-
mieckie Pojednanie”.

Artyku∏ 2

Przedmiot umowy

Austriacki Rzàd Federalny ustanowi Fundusz, któ-
ry — za poÊrednictwem Fundacji — wyp∏aci jednora-
zowe Êwiadczenia finansowe w maksymalnej wysoko-
Êci 550 milionów szylingów austriackich na rzecz osób
fizycznych deportowanych przez re˝im narodowoso-
cjalistyczny na terytorium dzisiejszej Republiki Austrii,
które zosta∏y zobowiàzane do pracy niewolniczej lub
przymusowej i które w momencie deportacji by∏y oby-
watelami polskimi, a w dniu 15 lutego 2000 r. mia∏y
sta∏e miejsce zamieszkania w Rzeczypospolitej Pol-
skiej.

Artyku∏ 3

Zasady otrzymywania Êwiadczeƒ

1. Uprawnionymi do otrzymania Êwiadczeƒ sà byli
robotnicy niewolniczy i robotnicy przymusowi, depor-
towani przez re˝im narodowosocjalistyczny na teryto-
rium dzisiejszej Republiki Austrii, o ile nie mogà otrzy-
maç Êwiadczeƒ z tytu∏u by∏ej pracy niewolniczej lub
pracy przymusowej od Fundacji „Pami´ç, Odpowie-
dzialnoÊç i Przysz∏oÊç” Republiki Federalnej Niemiec,
a mianowicie:

a) robotnicy niewolniczy (105 000 szylingów austriac-
kich),

b) robotnicy przymusowi w przemyÊle (35 000 szylin-
gów austriackich),

c) robotnicy przymusowi w rolnictwie (20 000 szylin-
gów austriackich),

d) deportowane wraz z rodzicami dzieci i ma∏oletni
przed ukoƒczeniem 12. roku ˝ycia oraz dzieci uro-
dzone na terytorium dzisiejszej Republiki Austrii
w okresie wykonywania przez matk´ pracy przy-
musowej (odpowiednio do kategorii rodziców)
oraz

e) robotnice przymusowe, które urodzi∏y dzieci w tak
zwanych domach po∏o˝niczych dla robotnic ze

Artikel 1

Definitionen

Für die Zwecke dieses Abkommens

(1) bezeichnet der Begriff „Fonds” den durch
österreichisches Bundesgesetz eingerichteten Fonds
für freiwillige Leistungen der Republik Österreich an
ehemalige Sklaven- und Zwangsarbeiter des
nationalsozialistischen Regimes (Versöhnungsfonds),

(2) bezeichnet der Begriff „Stiftung” die von der
Republik Polen gegründete Stiftung „Deutsch-
-Polnische Aussöhnung”.

Artikel 2

Gegenstand des Abkommens

Die österreichische Bundesregierung wird den
Fonds veranlassen, in einem Höchstmaß von ÖS 550
Millionen über die Stiftung einmalige finanzielle
Beiträge an natürliche Personen zu leisten, die vom
nationalsozialistischen Regime auf das Gebiet der
heutigen Republik Österreich deportiert und zur
Sklaven- oder Zwangsarbeit verpflichtet wurden, im
Zeitpunkt ihrer Deportation polnische Staatsbürger
waren und am 15. Februar 2000 ihren ständigen
Wohnsitz in der Republik Polen hatten.

Artikel 3

Grundsätze für den Empfang von Leistungen

(1) Als Leistungsempfänger kommen ehemalige
vom nationalsozialistischen Regime auf das Gebiet
der heutigen Republik Österreich deportierte Sklaven-
oder Zwangsarbeiter, insoferne sie keine Leistungen
aus dem Titel ehemalige Sklaven- und Zwangsarbeit
von der Stiftung „Erinnerung, Verantwortung und
Zukunft” der Bundesrepublik Deutschland erhalten
können, in Betracht, nämlich

a) Sklavenarbeiter (ÖS 105.000),

b) Zwangsarbeiter in der Industrie (ÖS 35.000),

c) Zwangsarbeiter in der Landwirtschaft (ÖS 20.000),

d) mitdeportierte Kinder und Minderjährige vor
Vollendung des 12. Lebensjahres und Kinder, die
während des Zwangsarbeitseinsatzes ihrer Mutter
auf dem Gebiet der heutigen Republik Österreich
geboren wurden (je nach Kategorie der Eltern),
und 

e) weibliche Zwangsarbeiter, die Kinder in
Ostarbeiterinnenentbindungsheimen zur Welt
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Wschodu albo zosta∏y przymuszone do przerwania
cià˝y (dodatkowo 5 000 szylingów austriackich),

którzy w momencie deportacji byli obywatelami pol-
skimi, a w dniu 15 lutego 2000 r. mieli sta∏e miejsce
zamieszkania w Rzeczypospolitej Polskiej.

2. Wnioski w sprawie Êwiadczenia nale˝y zg∏aszaç
osobiÊcie i wyraênie. Do ponownego zg∏aszania wnio-
sków o wyp∏at´ nie sà zobowiàzane osoby, których
pe∏na i zweryfikowana dokumentacja o Êwiadczonej
przez nie pracy niewolniczej lub pracy przymusowej
znajduje si´ w posiadaniu Fundacji. Je˝eli uprawniony
zmar∏ w dniu 15 lutego 2000 r. lub póêniej, prawo do
Êwiadczenia przechodzi na spadkobierców zgodnie
z prawem polskim. W odniesieniu do Êwiadczeƒ obj´-
tych niniejszà umowà nie istnieje roszczenie prawne.

3. Wnioskodawca musi udokumentowaç lub w in-
ny sposób uwiarygodniç istnienie przes∏anek do otrzy-
mania Êwiadczenia. Przy otrzymaniu Êwiadczenia sk∏a-
da si´ oÊwiadczenie o nieodwo∏alnym zrzeczeniu si´
dochodzenia wobec Republiki Austrii lub austriackich
przedsi´biorstw oraz Republiki Federalnej Niemiec lub
przedsi´biorstw niemieckich roszczeƒ z tytu∏u pracy
niewolniczej lub pracy przymusowej obj´tych niniej-
szà umowà.

4. Austriacki Rzàd Federalny i Rzàd Rzeczypospoli-
tej Polskiej informujà si´ odr´bnie o szczegó∏ach ure-
gulowaƒ dotyczàcych otrzymywania i zakresu Êwiad-
czeƒ.

Artyku∏ 4

Zasady przekazywania Êwiadczeƒ

1. Wyp∏ata Êrodków udost´pnionych przez Fun-
dusz nast´puje za poÊrednictwem Fundacji. Ârodki
Funduszu przekazywane b´dà w zale˝noÊci od potrzeb
w mo˝liwie najkrótszym terminie na podstawie przed-
∏o˝onych przez Fundacj´ i sprawdzonych wyrywkowo
przez Fundusz list osób wed∏ug kategorii okreÊlonych
w artykule 3 ust´p 1, które spe∏niajà przes∏anki do
otrzymania Êwiadczeƒ.

2. Wyp∏aty dokonywane sà w walucie wymienial-
nej (dewizy) na konto Fundacji wskazane Austriackie-
mu Rzàdowi Federalnemu przez Rzàd Rzeczypospolitej
Polskiej.

3. Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej zobowiàzuje si´
do zwolnienia Êwiadczeƒ przekazywanych na mocy ni-
niejszej umowy od wszelkich obcià˝eƒ, podatków
i op∏at oraz do przekazywania Êwiadczeƒ bez potràceƒ.
W szczególnoÊci Êwiadczenia te nie mogà prowadziç
do zmniejszenia osobom uprawnionym przychodów
z systemu zabezpieczenia socjalnego, systemu ochro-
ny zdrowia oraz z innych tytu∏ów.

4. Fundacja zadba, aby osobom, których wnioski
o Êwiadczenie zosta∏y odrzucone, umo˝liwiç zwróce-
nie si´ do instancji odwo∏awczej Fundacji.

brachten oder zum Schwangerschaftsabbruch
genötigt wurden (zusätzlich ÖS 5.000),

die im Zeitpunkt ihrer Deportation polnische
Staatsbürger waren und am 15. Februar 2000 ihren
ständigen Wohnsitz in der Republik Polen hatten.

(2) Leistungen sind höchstpersönlich und
ausdrücklich zu beantragen. Personen, deren
vollständige und überprüfte Unterlagen über die von
ihnen geleistete Sklaven- und Zwangsarbeit sich im
Besitz der Stiftung befinden, sind nicht verpflichtet,
neue Anträge auf Auszahlungen einzureichen. Ist der
Leistungsberechtigte am oder nach dem 15. Februar
2000 verstorben, treten an seine Stelle die Erben nach
polnischem Recht. Ein Rechtsanspruch auf Leistungen
gemäß diesem Abkommen besteht nicht.

(3) Der Antragsteller hat die Leistungsvor-
aussetzungen durch Urkunden nachzuweisen oder auf
andere Weise glaubhaft zu machen. Beim Empfang
der Leistung ist eine Erklärung abzugeben, dass auf
die Geltendmachung von Forderungen gegen die Re-
publik Österreich und österreichische Unternehmen
und gegen die Bundesrepublik Deutschland und
deutsche Unternehmen für Sklaven- und Zwangs-
arbeit gemäß diesem Abkommen unwiderruflich
verzichtet wird.

(4) Die Regierung der Republik Polen und die
österreichische Bundesregierung informieren ein-
ander gesondert über die Einzelheiten der Regelung
für Empfang und Umfang der Leistungen.

Artikel 4

Grundsätze für die Erbringung der Leistung

(1) Die Auszahlung der vom Fonds zur Verfügung
gestellten Mittel erfolgt durch die Stiftung. Mittel des
Fonds werden je nach Bedarf innerhalb kürzest
möglicher Frist aufgrund der von der Stiftung
übermittelten und vom Fonds stichprobenartig
überprüften Listen der Personen gemäß den in Artikel
3 Absatz 1 genannten Kategorien, die die
Leistungsvoraussetzungen erfüllen, zugewiesen.

(2) Die Zahlungen erfolgen in konvertibler
Währung (Devisen) auf das Konto der Stiftung, das die
Regierung der Republik Polen der österreichischen
Budesregierung angeben wird.

(3) Die Regierung der Republik Polen verpflichtet
sich, Leistungen nach diesem Abkommen von allen
Abgaben, Steuern und Gebühren zu befreien, die
Leistungen ohne Abzüge weiterzugeben und
insbesondere keine Minderung von Einkünften der
Leistungsberechtigten aus dem System der sozialen
Sicherheit, dem Gesundheitswesen oder aus anderen
Bereichen herbeizuführen.

(4) Die Stiftung wird dafür Sorge tragen, daß
Personen, deren Anträge auf Leistungen sie
abgewiesen hat, die Möglichkeit der Anrufung einer
Beschwerdestelle der Stiftung eingeräumt wird.
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5. Celem zagwarantowania mo˝liwie najwi´kszej
przejrzystoÊci przy realizacji niniejszej umowy przewi-
duje si´ odpowiednià, regularnà, mi´dzynarodowà
kontrol´ gospodarczà Fundacji, ustalonà w drodze po-
rozumienia mi´dzy Fundacjà i Funduszem. Stosowne
koszty ponosi Fundusz.

6. W toku realizacji Êwiadczeƒ nale˝y zapewniç, by
austriackie pochodzenie Êrodków oraz cel Êwiadczeƒ
zosta∏y nale˝ycie przedstawione uprawnionym do
otrzymania Êwiadczeƒ oraz opinii publicznej.

7. Szczegó∏y przekazywania Êwiadczeƒ zostanà
uregulowane w porozumieniach mi´dzy Funduszem
a Fundacjà. Porozumienia te regulowaç b´dà tak˝e
przej´cie przez Fundusz odpowiedniego pokrycia po-
wstajàcych po stronie Fundacji kosztów osobowych
i rzeczowych. Ponadto zapewnione zostanie, by
w przypadku pracy niewolniczej lub pracy przymuso-
wej, obj´tej cz´Êciowo Êwiadczeniami Funduszu oraz
cz´Êciowo fundacji niemieckiej, nie dochodzi∏o do
przypadków podwójnych wyp∏at.

Artyku∏ 5

Ochrona danych

1. Fundacja i Fundusz uprawnione sà do uzyskiwa-
nia w urz´dach i innych instytucjach publicznych infor-
macji niezb´dnych do wype∏niania swych zadaƒ. Od-
mawia si´ udzielenia informacji, je˝eli wynika to ze
szczególnych przepisów ustawowych lub je˝eli wyma-
gajàcy ochrony poufny interes danej osoby przewa˝a
nad interesem Fundacji lub Funduszu.

2. Uzyskane informacje mogà byç u˝yte jedynie dla
realizacji celów niniejszej umowy, a dane osobowe
wnioskodawcy jedynie dla celów procedury przyzna-
wania Êwiadczenia. U˝ycie tych informacji dla innych
celów jest dozwolone jedynie pod warunkiem wyraê-
nej zgody wnioskodawcy.

Artyku∏ 6

Przedstawiciele

1. Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej mo˝e delegowaç
jednego przedstawiciela jako cz∏onka Kuratorium Fun-
duszu Pojednania.

2. Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej zadba, aby umo˝-
liwiç osobom wskazanym przez Fundusz wglàd w pra-
ce Fundacji zwiàzane z realizacjà niniejszej umowy.

(5) Im Interesse größtmöglicher Transparenz bei
der Durchführung dieses Abkommens ist eine
entsprechende regelmäßige internationale Wirt-
schaftsprüfung der Stiftung vorzusehen, deren
Auswahl im Einvernehmen zwischen Stiftung und
Fonds zu treffen ist. Die anfallenden Kosten werden
vom Fonds übernommen.

(6) Bei der Gewährung der Leistung ist Vorsorge zu
treffen, dass die österreichische Herkunft der Mittel
und der Leistungszweck gegenüber den
Leistungsberechtigten und der Öffentlichkeit
entsprechend betont werden.

(7) Einzelheiten der Leistungserbringung sind in
Verträgen zwischen dem Fonds und der Stiftung zu
regeln. In diesen Verträgen ist auch die Übernahme
der angemessenen Deckung der bei der Stiftung
entstehenden Personal- und Sachkosten durch Mittel
des Fonds zu regeln. Weiters ist sicherzustellen, daß es
bei Sklaven- und Zwangsarbeit, die teilweise sowohl
im Leistungsbereich der deutschen Stiftung, als auch
in jenem des Fonds geleistet wurde, zu keinen
Doppelzahlungen kommt.

Artikel 5

Datenschutz

(1) Die Stiftung und der Fonds sind berechtigt, von
Behörden und anderen öffentlichen Einrichtungen
Auskünfte einzuholen, die zur Erfüllung ihrer
Aufgaben erforderlich sind. Eine Auskunftserteilung
unterbleibt, soweit besondere gesetzliche
Bestimmungen dem entgegenstehen oder die
schutzwürdigen Geheimhaltungsinteressen des
Betroffenen die berechtigten Informationsinteressen
der Stiftung oder des Fonds überwiegen.

(2) Die eingeholten Auskünfte dürfen nur für die
Erfüllung der Zwecke nach diesem Abkommen,
personenbezogene Daten eines Antragstellers nur
für das Verfahren zur Leistungsgewährung verwendet
werden. Die Verwendung dieser Daten für andere
Zwecke ist zulässig, wenn der Antragsteller
ausdrücklich zustimmt.

Artikel 6

Vertretung

(1) Die Regierung der Republik Polen kann einen
Vertreter als Mitglied in das Kuratorium des
Versöhnungsfonds entsenden.

(2) Die Regierung der Republik Polen wird
dafür Sorge tragen, daß vom Fonds zu benennenden
Personen gestattet wird, in die Arbeiten der Stiftung,
die mit der Durchführung dieses Abkommens
zusammenhängen, Einsicht zu nehmen.
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Artyku∏ 7

Bezpieczeƒstwo prawne

Rzeczpospolita Polska nie b´dzie dochodzi∏a, re-
prezentowa∏a ani te˝ popiera∏a dalszych roszczeƒ wo-
bec Republiki Austrii lub austriackich przedsi´biorstw
z tytu∏u wykonywania w okresie re˝imu narodowoso-
cjalistycznego pracy niewolniczej i pracy przymusowej
na dzisiejszym terytorium Republiki Austrii.

Artyku∏ 8

Wnioski by∏ych i obecnych obywateli polskich 
nieobj´tych umowà

Umowa niniejsza nie narusza mo˝liwoÊci by∏ych
i obecnych obywateli polskich, nieobj´tych niniejszà
umowà, do zg∏aszania wniosków bezpoÊrednio do
Funduszu.

Artyku∏ 9

WejÊcie w ˝ycie

Niniejsza umowa wchodzi w ˝ycie w dniu otrzyma-
nia ostatniego pisemnego potwierdzenia, w którym
Strony Umowy informujà si´ wzajemnie o spe∏nieniu
wewnàtrzkrajowych przes∏anek wejÊcia umowy w ˝y-
cie.

Sporzàdzono w Wiedniu dnia 24 paêdziernika
2000 r., w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach pol-
skim i niemieckim, przy czym obydwa teksty majà jed-
nakowà moc.

Z upowa˝nienia Z upowa˝nienia
Rzàdu Rzeczypospolitej Austriackiego Rzàdu
Polskiej Federalnego

J. Kranz M. Schaumayer

Artikel 7

Rechtssicherheit

Die Republik Polen wird weitere Forderungen
gegenüber der Republik Österreich oder
österreichischen Unternehmen aus dem Titel
ehemalige Sklaven- und Zwangsarbeit unter dem
nationalsozialistischen Regime auf dem heutigen
Gebiet der Republik Österreich nicht geltend machen
und weder vertreten noch unterstützen.

Artikel 8

Anträge früherer oder heutiger polnischer
Staatsbürger außerhalb des Abkommens

Dieses Abkommen berührt nicht die Möglichkeit
früherer oder heutiger polnischer Staatsbürger, die
nicht unter dieses Abkommen fallen, Anträge direkt an
den Fonds zu richten.

Artikel 9

Inkrafttreten

Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an
dem die letzte schriftliche Mitteilung in Empfang
genommen wird, mit denen die Vertragsparteien
einander über die Erfüllung der innerstaatlichen
Voraussetzungen für das Inkrafttreten des
Abkommens in Kenntnis gesetzt haben.

Geschehen zu Wien, am 24 Oktober 2000, in zwei
Urschriften, jede in polnischer und deutscher Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen authentisch ist.

Für die Regierung Für die österreichische
der Republik Polen: Bundesregierung:

J. Kranz M. Schaumayer
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 27 marca 2001 r.

w sprawie zatwierdzenia Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Austriackim Rzàdem Federalnym
o wspó∏pracy w dziedzinie dobrowolnych Êwiadczeƒ Republiki Austrii na rzecz by∏ych robotników niewol-
niczych i robotników przymusowych re˝imu narodowosocjalistycznego, sporzàdzonej w Wiedniu dnia 

24 paêdziernika 2000 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 6 ust. 3, w zwiàzku z art. 13 ust. 1 ustawy
z dnia 14 kwietnia 2000 r. o umowach mi´dzynarodo-
wych (Dz. U. Nr 39, poz. 443), Rada Ministrów Rzeczy-
pospolitej Polskiej udzieli∏a w dniu 23 paêdziernika
2000 r. zgody na zwiàzanie Rzeczypospolitej Polskiej
Umowà mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Austriackim Rzàdem Federalnym o wspó∏pracy
w dziedzinie dobrowolnych Êwiadczeƒ Republiki Au-

strii na rzecz by∏ych robotników niewolniczych i robot-
ników przymusowych re˝imu narodowosocjalistycz-
nego. Umowa zosta∏a sporzàdzona w Wiedniu dnia
24 paêdziernika 2000 r.

Zgodnie z artyku∏em 9 powy˝szej umowy wesz∏a
ona w ˝ycie w dniu 13 grudnia 2000 r.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski


